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Shevashunoslik 
Dialectology

TURK-BARLOS�URUGʻI�NUTQIDA�SAQLANIB�QOLGAN� 
QADIMIY�TURKIY�LAHJA�ELEMENTLARI� 

(Marhamat tumani misolida)

Marifatxon Anarbayeva1 

Abstrakt

 Hozirgi�Andijon�shahrining�Marhamat�tumani�qadimda�eng�
serqatnov� �Buyuk� ipak� yoʻli� karvoni� oʻtuvchi� asosiy�yoʻllardan�biri�
boʻlgan.� Tuman� � shevasi� hozirga� qadar� oʻrganilgan� emas.� Holbuki,�
sheva� leksikasi� tarkibida� bir� qator� qadimiy� turkiy� soʻzlar,� boshqa�
oʻzbek�shevalari�va�adabiy�tilda�uchramaydigan�leksemalar�mavjudki,�
ular� hozirgi� kunga� qadar� oʻz� yechimiga� ega� emas.� Biz� maqolada�
tumanda�yashovchi�turk-barlos�urug’i�mansub�aholi�shevasi�haqida�
bir�necha�ma’lumotlar�keltirib�oʻtamiz.�

Kalit� soʻzlar:� lahja,� turk-barlos,� turk,� arlot,� qorluq-chigil,�
qarluq,�jaloyir,�bektoʻpi,�sayyid,�eshon,�xoʻja,�oxun,�qipchoq,�qashqar.

Andijon viloyatining Marhamat tumani shimolda viloyatning 
Asaka,� Xoʻjaobod,� Buloqboshi� tumanlari,� sharq� va� janubda�
Qirgʻiziston�Respublikasi�Oʻsh� viloyatining�Aravon� tumani,� gʻarbda�
Fargʻona�viloyatining�Quva�tumani�bilan�chegaradosh.�Shuningdek,�
tojik,� qirgʻiz,� rus,� tatar,� koreys,� uygʻur,� qozoq,� ukrain� va� b.� ham�
yashaydi�[�https://uz.wikipedia.org/wiki/Marhamat].�

Tumanda�qishloq�xoʻjaligidan� tashqari�xususiy� tadbirkorlik,�
savdo� va� davlat� mussasalarida� faoliyat� olib� boruvchi� aholi� soni�
koʻpchilikni�tashkil�etadi.�Tuman�goʻzal�togʻlar,�yam-yashil�vodiylar,�
unumdor�tekisliklar�bilan�oʻralgan.�

Tuman�Oʻzbekistonning�boshqa�hududlari�bilan�ham�yoʻllar�
va�transport�aloqalari�tarmogʻi�orqali�bogʻlangan.�Mashhur�“Buyuk�
ipak�yoʻli”�karvoni�Marhamt�tumani�markazidan�oʻtgan.�Oʻzbekiston-
ning�madaniy�va� iqtisodiy�oʻlkaga�aylanishida�muhim� �mintaqalar-
dan�biri�sifatida�mavjuddir.�

Marhamat� tumanida� turli� millat� vakillari� oʻzbeklar,� tojiklar�
ruslar,�qirgʻizlar�va�boshqa�millat�vakillari�istiqomat�qiladi.�Muhimi,�
)Marifatxon Anarbayeva – Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 
adabiyoti�universiteti�doktoranti,�AFU�oliy�ta’lim�muassasasi�oʻqituvchisi
E-pochta: mariy19umarova87@gmail.com 
ORCID ID: https://orcid.org/0009-0008-1174-639X
Iqtibos uchun: Anarbayeva M.�2025.�Turk-Barlos�urugʻi�nutqida�saqlanib�qolgan�
qadimiy�turkiy� lahja�elementlari� (marhamat�tumani�misolida). Oʻzbekiston.�til�va�
madaniyat.�Folklorshunoslik.�Shevashunoslik.�2:�6-12.�
Doi.�10.52773/tsuull.uzlcfolklore.2025/GIAV9113
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Marhamat�tumanida�aholining�asosiy�qismini�oʻzbeklar�tashkil�etadi.�
Marhamat�tumanidagi�millatlarning�xilma-xilligi�mintaqaning�tarix-
iy�va�madaniy�murakkabligini�aks�ettiradi,�har�bir�guruh�hududning�
umumiy�ijtimoiy�tuzilishi�va�merosiga�hissa�qoʻshadi.�Bu�millatlar-�
ning�birga�yashashi�tumanning�urf-odatlari,�soʻzlashadigan�tillari�va�
madaniy�urf-odatlariga�ta’sir�koʻrsatib,��etnik�xilma-xillikning��yarat-
di.�Ushbu�koʻp�madaniyatlilik��koʻpincha�mahalliy�urf-odatlar�va�kun-
dalik�muloqotlarda�oʻz�aksini�topadi.�

Tojikiston� va� Qirgʻiziston� oʻzbeklari� ushbu� tumanda-
gi� barloslarni� turklar,� deb� ataydilar.� “Turk”� soʻzi� qadimiy� katta�
urugʻning� nomini� bildiradi.� Barcha� turkiy�millatlar� � qadimiy� turk-
lardan� kelib� chiqqanlar.� Ba’zi� manbaalarda� aytilishicha,� turklar�
Turkistonga� qoraxoniylardan� avval,� keyinchalik� asosan� barloslar�
Chingizxon� bilan� kelganlar,� deb� koʻrsatiladi� [Husanov� 2002;6].

Shunga� qaramasdan,� Marhamat� tumanida� yashov-
chi� aholi� vakillari� oʻz� urug’� � nomlarini� haqida� yaxshi� � biladi-
lar� va� bu� bilan� faxrlanadilar.� Ular� soʻzlashuv� va� muloqot� ja-
rayonida� asosan� sayyidlar,� � eshonlar,� qashqarilar,� bektoʻpilar,�
oxunlar,� turklar,� turk-barloslar,�qipchoqlar� (qirig’iz� �millatiga�man-
sub,� boʻlib� oʻzbeklar� ichida� yashovchi� aholi� vakillari)� kabi� urug'�
nomlari� bilan� bir-birlarini� tanishtiradilar� yoki� nomlaydilar.

Turk-barlos� va� barlos� atamasi� oʻzbeklarning� kelib� chiqishiga�
doir�koʻplab�manbalarda�uchraydi.�Quyida�bir�necha�namunalardan�
misol�keltiramiz:

Navoiyning�lirik�va�epik�asarlarida�qator�oʻrinlarda�arlot�et-
nik�urugʻ� nomini� tashigan.� Jumladan,� shoir� devonlarida�mahbuba-�
ning� shoʻx-shaddodligi,� oʻxshashi� yoʻq� dilbarligini,� barlos,� tarxon,�
sulduz�urugʻlarini� tilga�olish�bilan�yanada�yorqinroq,� ta‘sirchanroq�
tasvirlashga�erishgan.�Bunda�arlot�yoki�boshqa�nomlar�mazkur�urugʻ���������
vakillariga�xos�xislat�va�fazilatlarni�alohida�ta‘kidlashga�xizmat�qil-
gan� boʻlsa,� boshqa� tomondan,� Chigʻatoy� ulusiga� rahbarlik� uchun�
yuborilgan� toʻrt� qoʻshin� boshliqlarining� misralarda� ketma-ket� qa-
lamga�olinishi�yuqorida�aytib�oʻtilgan�tarixiy�ma‘lumotni�tasdiqlaydi.

Kim�koʻngul�sayd�etsa,�loʻliy�boʻlsakim�tut�mugʻtanim,
Aytman�arlot�yo�barlosdin�mirzoda�top�[6].
Navoiy�sevdi�bir�loʻliyni�kezdik�rub’i�maskunda,
Agar�arlot,�agar�barlos,�agar�tarxon,�agar�sulduz�[203].
Sanamlar�husnidin�maqsud�yor�oʻlmish�Navoiygʻa,
Agar�barlos,�agar�tarxon,�agar�arlot,�agar�sulduz�[212].
Baytlar�mazmunidan� anglanishiga� koʻra,� garchi� lirik� qahra-

mon� ishqi� tushgan� loʻlivash� –� shoʻx� ma‘shuqaning� qaysi� urugʻdan�
boʻlishi� unchalik� e‘tiborga� molik� emasdek� koʻrinsa-da,� arlot� va�
boshqa�urugʻ�nomlarining�qayta-qayta�eslanishi�bu�qavmlarga�man-
sub� yigit� va� qizlarning� gʻoyatda� latofatli,� diltortar,� jasur� boʻlgan-
liklarini� koʻrsatib� turibdi.� “Vaqϐiya”�asaridan�olingan�quyidagi�par-
cha� ham� ϐikrimizni� quvvatlaydi:� “...� Chun� zamonning� azimushshon�
sodot� va� fuzalosi� va� davronning� karimulxulq� quzot� va� ulamosi� va�
temuriy� najod� shahzodalar� va� “barlosiy”� nihod� ozodalar� va� “arlo-

7

Turk-Barlos�urugʻi�nutqida�saqlanib�qolgan�qadimiy�turkiy�lahja�elementlari
(Marhamat�tumani�misolida)



tiy”� ismlik� sadrnishinlar�va� “tarxoniy”� rasmlik�ayshguzinlar�va� “qiy-
ot”�nasablik�mutaayyinlar�va�“qoʻngʻirot”�hasablik�mutamakkinlar�va�
“uygʻuriy”� sifot� baxshilar� va� “uygʻur”chargalik� yaxshilar� va� “choʻli”-
lik� biyobonida� jonsiporli� qilgʻon� jondorlar� va� boyrilik� ayyomida� xi-
zmatkorlik� qilgʻon� jonsiporlar� va� “jaloyir”� gʻavgʻosi� va� “qavchin”� alo-
lasi�mavjud�erdi�va�har�mavjudqa�bir�maqsud�va�podshohona�inoyat�
va� har� qaysigʻa� bir� munosib� mansab� bilan� sarbaland� va� xusravo-
na� tarbiyat,� har� birisini� muvoϔiq� amal� shugʻligʻa� payvand� qildilar”.

Navoiy� asarlarida,� xususan,� devonida� barlos� nomiga� bir�
necha� oʻrinlarda� duch� kelinadi.� Gʻazallarda,� koʻpincha,� barlos� ter-
mini� Tarxon� urugʻi� bilan� birga� qoʻllanganini� koʻrish� mumkin:

Ey�Navoiy,�naylay�el�tarxon�bila�barlosini
Kim,�berur�koʻnglumga�holo�molish�ul�shoʻxi�malash�[262].
Solmoq�oʻt�barlosu�tarxon�orazi�ne�sudkim,
Bizni�kuygan�chehra�birla�bir�yasoqi�kuydurur�[144].
Ey�Navoiy,�piri�soqiyvashqa�andoq�men�xarob
Kim,�unutmishmen�jahon�tarxon�ila�barlosidin�[466].
Shuningdek,� ijodkor� aksar� oʻrinlarda� muayyan� urugʻ� nomi�

bilan� bogʻliq� biror� kechinmani� badiiy� soʻzda� manzaralashtirar�
ekan,�ma‘shuqa� tilga�olinayotgan�urugʻ�nomiga�Loʻli,�Loʻlivash�qar-
shi� qoʻyiladi.�Bu�esa�Navoiy� asarlarida� tilga� olingan�urugʻ� vakillari�
jang-u�jadalda�ham,�aql-u�husnda�ham�tengsiz�boʻlib,�doim�kishilarni�
hayratga�solib�kelgani�ma‘lum�boʻladi.

Navoiy�sevdi�bir�loʻliyni�kezdeg�rub’i�maskunda,
Agar�arlot,�agar�barlos,�agar�tarxon,�agar�sulduz�[203].
Alisher� Navoiy� “Vaqϐiya”� asarida� “Barlosiynihod� ozodalar”�

tarzida�ibora�qoʻllar�ekan,�Husayn�Boyqaroga�tobe‘�boʻlgan�bekzoda�
va� amaldorlar� safida� barlos� amirlari� ham� boʻlganini�maxsus� qayd�
etib�oʻtgan.�Vaqfiya‖da�Husayn�Boyqaro�taxtga�oʻtirishi�munosabati�
bilan� uning� xizmatiga� kirgan� yuksak�martabali� amir� va�beklardan�
bahs�yuritadi.�Shoir�ularning�har�biriga�podshohona�inoyat�va�mu-
nosib�mansab�berilganini�ham�yozar�ekan,�jaloyir�gʻavgʻoli�kishilarga�
ham�uygʻun�amallar�berilganini�alohida�ta‘kidlaydi:�“…Chun�zamon-
ning�azimushshon�sodot�va�fuzalosi�va�davronning�karimulxulq�quzot�
va�ulamosi�va�temuriynajod�shahzodalar�va�“barlosiy”�nihod�ozodalar�
va� “arlotiy”ismlik� sadrnishinlar� va� “tarxoniy”� rasmlik� ayshguzinlar�
va� “qiyot”�nasablik�mutaayyinlar�va� “qoʻngʻirot”�hasablik�mutamak-
kinlar�va�“uygʻuriy”�sifot�baxshilar�va�“uygʻur”chargalik�yaxshilar�va�
“choʻli”lik�biyobonida�jonsiporli�qilgʻon�jondorlar�va�boyrilik�ayyomida�
xizmatkorlik�qilgʻon�jonsiporlar�va�“jaloyir”�gʻavgʻosi�va�“qavchin”�alo-
lasi�mavjud�erdi�va�har�mavjudqa�bir�maqsud�va�podshohona�inoyat�
va� har� qaysigʻa� bir�munosib�mansab� bilan� sarbaland� va� xusravona�
tarbiyat,�har�birisini�muvoϔiq�amal�shugʻligʻa�payvand�qildilar”�[249].

Demak,�Alisher�Navoiy�bergan�ma‘lumotga�koʻra,�XV�asr�Xuro-
son�tarixiy�siyosiy�muhiti�haqida�tasavvurlar�boyiydi,�shuningdek,�bu�
dalil�Husayn�Boyqaro�oʻz�saltanatini�boshqarishda�qator�qabilalarn-
ing� vakillariga� tayangani� va� har� qaysisiga� muvoϐiq� amallar� berib,�
harbiy�mahorat�egasi�boʻlganini� tasdiqlaydi.�Koʻrinadiki,�shoir�xalq�
orasida�koʻp�boʻlgan,�aksar�oʻzbek�urugʻlarining�nomlarini,�muayyan�
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elatlarning�ijtimoiy�mavqei,�koʻrinishi,�yurish-turishini�yaxshi�bilgan.�
Bu�esa�uning�asarlari�oʻrta�asrlardagi�turkiy�xalqlarning�etnograϐiya-
si,�madaniyati�haqida�yorqin�tasavvur�beruvchi�beqiyos�adabiy�man-
baligini�koʻrsatadi.

Barslos,� barulas,� ballos� –� oʻzbek� xalqi� tarkibiga� kirgan�
qabilalardan�biri.�XIII�asrning.�II�yarmida�(Ilaili)�daryosi�boʻylaridan�
Qashqadaryo�vohasiga�koʻchib�kelgan.�XIV-XV�asrlarda.�shu�voha�ahol-
isining�siyosiy,� iqtisodiy�va�madaniy�hayotida�muhim�rol�oʻynagan.�
Amir�Temur�barlos�qabilasidan�boʻlib,�sarkarda�va�viloyat�amirlarini�
asosan�shulardan�tayinlagan.�Barloslarning�bir�guruhi�Temuriylar�va�
Boburiylar�davrida�Afgʻoniston�va�Hindiston�hududiga�koʻchib�oʻtgan.�
XIX�asrda�birgina�Dehli�shahri�atroϐida�15�ming�barlos�yashaganligi�
tarixiy�manbalarda�qayd�etilgan.�Ammo�barlos�qabilasining� asosiy�
qismi�Oʻzbekistonning� janubiy� hududlarida� qolib,� dehqonchilik� va�
chorvachilik� bilan�mashgʻul� boʻlgan.� Barloslar� oʻzbek� tilining� qor-
luq-chigil�lahjasida�soʻzlashgan.�Barloslar�Kesh�(hozirgi�Shahrisabz)�
hududini�nazorat�qilgan�va�uning�barcha�nasl-nasabi�shu�hudud�bi-
lan�bogʻlangan[Manz�1989;� 156].�Xalqi� koʻchmanchi� boʻlib,� qolgan�
qoʻshni� qabilalarning� aksariyatidan� farqli� oʻlaroq,� barloslar� oʻtro-
qlashgan�qabila� edi.[� Gérard�Chaliand�2014;�151].�Oʻrta�Osiyoning�
tub�aholisi�bilan�keng�aloqalar�tufayli�qabila�islom�dinini�hamda�arab�
va�fors�tillarining�kuchli�taʼsirida�boʻlgan�qarluq�tarmogʻiga�mansub�
turkiy�chigʻatoy�tilini[Doerfer�G.�207] qabul�qilgan�edi.

Quyidagi� ma’lumotlar� barlos� urug’u� oʻzbek� millatining�
shakllanishida� asosiy� oʻrin� egallagan� urig’lardan� ekanligi� va� ular�
qarluq�lahjasida�soʻzlashganligini�koʻrsatadi.

Hozirgi� oʻzbek� adabiy� tili� asosan� qarluq� lahjasiga� kiruvchi�
Fargʻona� –� Toshkent� shevalari� asos� qilib� olingan.� Olimlarning�
fikricha,� Toshkent� shevasi� fonetik� jihatdan,� Fargʻona� shevasi�
morfologik� jihatdan� adabiy� tilga� asos� boʻlgan.� Shevalarning� oʻziga�
xos�xususiyatlari�adabiy�tilning�taʼsiri�bilan�asta-sekin�zaiflashadi�va�
yoʻqola�boradi.

Hozirgi� Andijon� shevasi� y� lovchi� oʻzbek� shevalarining� alo-
hida� keng� tarmogʻidir.� Bu� shevani� oʻzbek� tilining� boshqa� shahar�
shevalaridan� farqlovchi� bosh� va� muhim� belgilari� 9� unli� fonemali�
ekanligi,�x va h�undoshlarining�keskin�farqlanishi,�I-II�shaxs�kishilik� 
olmoshlarining� “men”,� “sen”� tarzida� aytilishi� ,� oʻz� olmoshining� II�
shaxs�koʻplik�va�hurmatlash�formasida�özïjnär�shaklida�ishlatilishi,�
ohirida burun ng�undoshi�boʻlgan�fe’llarga�-lar�qoʻshimchasi�qoʻshil-
ganda�–narga�aylanib:�keliynar, boriynar (ad.�tilda�kelinglar,�boring-
lar)�formasida�kelishi….�[Ibrohimov�1967;�8].

Darhaqiqat,� yuqoridagi� holat� Marhamat� tuman� shevasida�
ham�oʻz�aksini�topadi.�Lekin�hamma�qishloqlarda�ham�–�nar qoʻshim-
chasi�qoʻllanilmaydi.�Koʻp�hollarda�özalariⴄ, senlar,�kelišövr,�bārišövr 
shaklida�talaffuz�qilinadi.

Marhamat tumani Andijon shaharining chegara hududida joy-
lashgan�tumanlaridan�biri�hisoblanadi.�Biz�tuman�shevasini�oʻrgan-
ish� jarayonida� Andijon� shevasini� oʻrganish� boʻyicha� qilingan� ilmiy�
ishlardan�ham�namunalar�oldik.�Lekin� tilda�tashqi�va� ichki�omillar�
ta’siridagi�oʻzgarishlarni� hisobga�olib,� eski�ma’lumotlarni� yangilari�
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bilan� solishtirib� oʻrgandik.� Umumiy� jihatdan� Andijon� shevasining�
fonetik,�morfologik�va�leksik�tomonlarini�chuqur�oʻrgangan�S.Ibrohi-
movning�ishini�aytmaganda�Marhamat�tumani�shevalari�haqida�jid-
diy�ϐikrni�oʻqimadik.�Undagi�yangi�ma’lumotlarga�qaraganda�XIII�as-
rda�Andijon�Qoraxoniyalar�boshqaruvida�boʻlagan�va�shundan�kelib�
chiqqan�holda�aytish�mumkinki,�Andijon�shevasiga�ham�uning�ta’sir�
kuchi�sezilmay�qolmadi.�

Hozrgi�Marhamat�shevasida�i�tovushi�bazan�talaffuzda�eshtil-
maydi lekin biz i tovushini tushirib ketolmaymiz chunki i tovishi juda 
qisqa� talaffuz� qilinadi.�Qorinim-qānim,� oʻqish-öqiš,� qaychi-qäjči, 
I-II�shaxs�kishilik�olmoshlari�“men”�va�“sen”�dan�tashqari�“man”�va�
“san”ni�(man,�san�asosan�oʻzlarini’�turklardanmiz,�barlos�urugʻidan-
miz�deyuvchi�aholi�tilida�koʻp�uchraydi)�ham�qoʻllaydi.�Andijonning�
janubi-sharqiy�hududlariga�kiruvchi�Qoʻrgʻontepa,�Jalaquduq,�Xoʻjao-
bod�tumanlarining�koʻp�qishloqlari�qipchoq�lahjasida�soʻzlashadilar.�
Gʻozi�Olim�Yunusov�“Oʻzbek�lahjalarining�tasniϐida�bir�tajriba”�kito-
bida�Andijonning�janubi-sharqiy�hududidagi�qipchoq�lahjasida�soʻ-
zlashuvchilar�nutiqda� lab�uygʻunligining�kuchli�saqlanishi�borligini�
ta’kidlagan�va�bu�holat�shevaning�boshqa�oʻzbek-qipchoq�guruhlar-
idan� farqli�ekanligini� ta’minlaydi.�Qipchoq�shevasida� lab�uygʻunligi�
ikkinchi�va�uchunchi�hijolarda�ham�saqlanadi:�tāpālās�(topa�olasiz),�
üjügä(uyiga)�kabi.�Bu�shevani�oʻzbek-qipchoq�lahjasiga�kirgan�bosh-
qa�lahjalardan�ajratadigan�yana�bir�xususiyat�-lak�qoʻshimchasining�
mavjudligidir.�Shevada�soʻzlarga�boʻlishsizlik�semasini�berish�uchun�
-lak�(läk)�qoʻshimchasidan�foydalaniladi.�Bu�“…lak�odati�qirgʻizchada�
va�ba’zi�Oltoy�shevalarida�ishlatiladi.�Bu�qipchoq�shevasida�“�U�boral-
ak”�demak�u�kelgani�yoʻq�demakdir”.�Yuqorida�koʻrsatib�oʻtilganiday�
-lak qoʻshimchasi�inkor�ma’noni�berish�uchun�xizmat�qiladi.�Bugungi�
kunda�ham�Qoʻrgʻontepa�(Dardoq,�Qiziltoʻqay,�Dehqonchek,�Yangiy-
oʻl),�Jalaquduq�(Abdullabiy,�Ilich,�Oxunboboyev,�Marks)�hududlarida�
shu�ma’noda�ma’noda�qoʻllanadi.�

Chigil� qabila� ittifoqi� tili� asosida� rivojlangan� bu� adabiy� til-
da� 8-9� unli� fonema� qoʻllanilgan� boʻlib,� singarmonizm� birmuncha�
saqlangan,� x-h va f-p�undoshlari�esa�keskin� farqlanib,�qaratqich�va�
tushum,� joʻnalish�va�oʻrin-payt�kelishiklari� oʻz�belgilari�bilan� toʻliq�
shakllangan.�Demak,�bu�adabiy�til�oʻz�rivoji�davomida�turkiy-oʻzbek�
tilining� boshqa� lahjalarining� kerakli� elementlarini� ham� oʻz� ichiga�
olib�oʻsgan.�Bu�adabiy�tilning�xususiyatlari�oʻzbek�tilining�boshqa�di-
alektlaridan�koʻra�andijon�shevasining�xususiyatlariga�koʻproq�mos�
va�yaqindir.�Bobir,�Alisher�Navoiyning�asarlari�Hirotda�yozilib�nash’u�
namo� topgan� boʻlsa-da,� andijon� tilida� yozilgan� deydi[Бобирнома�
2008;�60].�Holbuki,�Navoiyning�Andijonda�boʻlganligi�ma’lum�emas.�
Bu�hol�chigil�qabila�ittifoqining�tili�asosida�rivoj�topgan�andijon�she-
vasi�Andijon,�Asaka�va�yuqorida�koʻrsatilagan�joylardagina�emas,�bal-
ki�hirot�va�uning�atroϐida�ham�tarqalgani�va�Navoiyning�ota-onalari�
yashagan joyning shevasi ham Andijon shevasi bilan ekani natijasi 
boʻlsa�kerak.�Oʻzining�uzoq�muddatli�kurashi�davrida�turli�shahar�va�
muzofotlarni�kezib,�har�xil�turkiy�shevalar�bilan�tanishgan�Bobir�XVI�
asrdagi�umumiy�adabiy�tilda�andijon�shevasi�haqiqatdan�ham�yetak-
chi�ekanini��sezgan.�Hindistonda�Bobur�va�Humoyun�saroyida�ham�
Andijon�shevasida�soʻzlashar�edilar�va�shoirlar�esa�shu�shevaga�aso-
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slangan�adabiy�tilda�she’rlar�yozar�edilar�[Xumoyunnoma�2016;�23].
Marhamat�tumani�shevasi�oʻzbek�tilining�dialektal�rang-ba-

rangligini�va�turkiy�tillarning�tarixiy�evolyutsiyasini�oʻrganish�uchun�
muhim�manba�hisoblanadi.�Ushbu�shevani�chuqurroq�tadqiq�qilish�
orqali�nafaqat�oʻzbek�tilining�rivoji,�balki�mintaqaning�etnograϐik�va�
madaniy�merosi�haqida�yangi�maʼlumotlar�olish�mumkin.
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ANCIENT TURKIC DIALECT ELEMENTS PRESERVED IN THE 
SPEECH OF THE TURK-BARLOS TRIBE

(on the example of the Marhamat district)
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 Abstarkt

�� The�Marhamat�district�of�the�present-day�city�of�Andijan�was�
once�one�of�the�main�routes�of�the�most�frequented�Great�Silk�Road�
caravans.�The�dialect�of�the�district�has�not�been�studied�to�date.�
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However,�the�dialect�lexicon�contains�a�number�of�ancient�Turkic�
words,�other�Uzbek�dialects,�and�lexemes�not�found�in�the�literary�
language,�which�have�not�yet�been�solved.�In�the�article,�we�will�
provide�some�information�about�the�dialect�of�the�Turk-Barlos�tribe�
living�in�the�district.

 Key words: dialect,�Turk-Barlos,�Turk,�arlot,�qarluq-chigil,�
qarluq,�jaloyir,�bektopi,�sayyid,�eshon,�khodja,�akhun,�kipchak,�
qashkar.
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